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提要
SN 46:6的內容與修行道次第有關，是「住四念處、修七覺支，得明、解脫」這一類道次第經的詳說，兼含戒、定、慧三學。本文發現此巴利經與《雜阿含．281》內容相似，可做為對應經對比研究。透過以經解經、譯註巴利經文和註釋書，及參考相關的巴漢論書，疏解本經巴漢二本經文。希望經由對照巴漢二本，互補理解經文，對各道支的修習方法更深入理解。本文對比研究後，發現二經「根律儀」的定型句有異，並歸納整理七覺支漸次生起中引生念覺支的狀態，以及嘗試討論《雜阿含．715》以「四念處」為念覺支之食的合理性。

關鍵字： 根律儀、守護諸根、七覺支、漸次生起、念覺支

 壹、前言

初期聖典中所教導道次第有多種類型，「住四念處、修七覺支，得明、解脫」就是其中一類。
這一類道次第大多只列條目，巴利SN 46:6經除了這三支，再溯源根律儀和三善行，共五道支，並詳說各道支如何修習。SN 46:6無對應的漢譯經，但筆者發現漢譯《雜阿含．281》的內容與其相似，該經多了七覺支漸次生起的詳細內容。SN 46:6雖收編於《相應相應》，以內容來看，反而「根律儀」一支的內容最詳盡，尤其這段「根律儀」的定型句似乎未見於《六入處相應》。此處巴利註釋書又有一段詳明說明，若能譯出，或許有助於對此的理解。本文將此巴漢二經視做相應經對比。首先譯注巴利SN 46:6，並疏解《雜阿含．281》的經文。研究部分對比巴漢二經，探討根律儀的定型句，以及七覺支的相關議題。

貳、經文大要和文獻來源
本經是佛陀與異學出家者之間的問答，並為其開示如何圓滿佛陀論法的目標——明、解脫果。特色在於教導一個簡要的修行道次第，由前支成就後支，始於根律儀，依序漸次修習三善行、四念處、七覺支，最後圓滿明、解脫，共五支道次第。為了教導該異學出家者，佛陀並具體說明各支的修習方法。

在《中阿含》51-53經及對應的AN 10:61-62等經教導更完整的道次第。
始於親近善知識，然後聞善法、生信、正思惟、正念正智，接著就是本經的根律儀等五支。但這些經都只羅列道支條目，沒有各支的具體內容。以三學來看，根律儀、三善行屬戒學，四念處是定學，七覺支兼攝定、慧，明、解脫屬慧學。本經雖然只含蓋該道次第的後五支，然而實已包括戒、定、慧三增上學。始於「根律儀」一支，也回應異學以不聽不見做為守護諸根的錯誤修習法。

根據《漢巴四部四阿含互照錄》（代稱《互照錄》），SN 46:6沒有對應的漢譯經。
事實上有一漢譯經與其極相似，即《雜阿含．281》。同樣的，《互照錄》並未標示《雜阿含．281》有對應的巴利經，《大正藏》和《佛光大藏經》
（以下代稱《佛光藏》）該經的斠勘註亦然。然而對照巴漢二經後，發現就整體而言，二經的架構和道次第一致，只是根律儀等各道支的內容詳略有異，因此值得作做對應經對照研究。二經的文獻來源如下：

一、 巴利SN 46:6，《覺支相應．昆達利經》。經題 “Kuṇḍali”是經中異學出家者的名字。此經收編於《相應部．大品．覺支相應》（Mahāvaggo, Bojjhaṅga- Saṃyuttam）第六經，在PTS版Samyutta-Nikāya第五冊，第73至75頁。

二、《雜阿含．281》，劉宋求那跋陀羅譯。收編於《大正藏．阿含部》第二冊，第77頁上欄第29行至第78頁上欄第21行。印順法師所編《雜阿含經論會編》將之收編於《入處相應》。

或許正因為二經分別收編於巴利的《覺支相應》和漢譯的《入處相應》，因此不易被發現是對應經。

參、譯注
本文的譯注，巴利經文以英國PTS版為底本，並保留該版本各段落的數字標記，斠勘緬甸版（代稱CSCD）。為兼顧經文流暢和巴漢二經的對照，本節正文只列經文，並加以科判，以便掌握全經脈絡。相關的斠勘、註釋、經文疏解、法義補充等皆列於註腳。註釋原則，先以經解經，其次以巴利註釋書、巴漢論書加以註釋補充。
1. 說法因緣

1. Ekaṃ samayaṃ Bhagavā Sākete viharati Añjanavane Migadāye.
 

【中譯】：一時世尊住在沙祗城安闍那林鹿園。
【雜含】：如是我聞。一時佛住王舍城迦蘭陀竹園。

2. 教導修行道次第

2. Atha kho Kuṇḍaliyo
 paribbājako
 yena Bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā Bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekam antaṃ nisīdi. Ekam antaṃ nisinno kho Kuṇḍaliyo paribbājako Bhagavantaṃ etad avoca– 

【中譯】：那時昆達利亞出家者前訪世尊。到達後，與世尊相互問候。問候友善交談已，坐在一邊。坐在一邊的昆達利亞出家者對世尊說：

【雜含】：時有縈髮目揵連
出家來詣佛所，共相問訊。問訊已，退坐一面。

爾時世尊告縈髮目揵連：「汝從何來？」
2.1 論法的目的

3. “aham asmi, bho Gotama, ārāmanisādī
 parisāvacaro. Tassa mayhaṃ, bho Gotama, pacchābhattaṃ bhuttapātarāsassa ayam ācāro hoti– ārāmena ārāmaṃ uyyānena uyyānaṃ anucaṅkamāmi anuvicarāmi. So tattha passāmi eke samaṇabrāhmaṇe itivāda- ppamokkhānisaṃsañ ceva kathaṃ kathente upārambhānisaṃsañ ca– ‘bhavaṃ pana Gotamo kimānisaṃso viharatī”’ti?

【中譯】：「尊者喬達摩！我住於園林
，走訪大眾
。尊者喬達摩！朝食已，我習慣
遊行漫步，從園林到園林，從遊園到遊園。
我於彼處看見有些沙門、婆羅門，以擺脫批評為利益，及以詰難〔他人〕為利益而談論
。尊者喬達摩以何為利益而住呢？」
【雜含】：縈髮目揵連白佛言：「我從彼眾多種種異道沙門、婆羅門、遮羅迦
、出家集會〔於〕未曾講堂
聽法，從彼林來。」

佛告縈髮目揵連：「汝為何等福力
故，從彼眾多種種異道沙門、婆羅門、遮羅迦、出家所，聽其說法？」

縈髮目揵連言：「我試
聽其競勝論義福利，聽其相違反論議福利故。」

佛告目揵連：「長夜久遠，種種異道沙門、婆羅門、遮羅迦、出家競勝論議、相違反論議福利，迭
相破壞。」

縈髮目揵連白佛言：「瞿曇！為諸弟子說何等法福利，令彼轉為人說，不謗如來，不增不減，誠說、法說、法次法說，
無有餘人能來
比挍
、難詰、訶責？」

 “Vijjāvimuttiphalānisaṃso kho, Kuṇḍaliya, tathāgato viharatī”ti.

【中譯】：〔世尊說：〕「昆達利亞！如來以明、解脫果為利益而住。
」
【雜含】：佛告目
揵連：「明、解脫果報福利
。為人轉說者，不謗如來，不乖
其理，法次法說，無有能來比挍、難詰、嫌責。」

2.2 總說修行次第

2.2.1 修七覺支，圓滿明、解脫

4. “Katame pana, bho Gotama, dhammā bhāvitā bahulīkatā
 vijjāvimuttiṃ paripū- rentī”ti? “Satta kho, Kuṇḍaliya, saṃbojjhaṅgā
 bhāvitā bahulīkatā vijjāvimuttiṃ paripūrentī”ti. 

【中譯】：「尊者喬達摩！修習、多做何法，能令明、解脫圓滿？」

「昆達利亞！修習、多做七覺支，能令明解脫圓滿。」
【雜含】：縈髮目揵連白佛言：「瞿曇！諸弟子有
法修習、多修習，令明、解脫福利滿足者不？」
佛告縈髮目犍連：「有七覺分修習、多修習，明、解脫福利滿足。」
2.2.2 修行四念處，圓滿七覺支

5. “Katame pana, bho Gotama, dhammā bhāvitā bahulīkatā satta bojjhaṅge paripū- rentī”ti? “Cattāro kho, Kuṇḍaliya, satipaṭṭhānā bhāvitā bahulīkatā satta bojjhaṅge paripūrentī”ti 

【中譯】：「尊者喬達摩！修習、多做何法，能令七覺支圓滿？」
「昆達利亞！修習、多做四念處，能令七覺支圓滿。」

【雜含】：縈髮目揵連白佛言：「有法修習，能令七覺分滿足不？」
佛告縈髮目揵連：「有四念處修習、多修習，能令七覺分滿足。」
2.2.3 修行三善行，圓滿四念處

6. “Katame pana, bho Gotama, dhammā bhāvitā, bahulīkatā cattāro satipaṭṭhāne pari- pūrentī”ti? “Tīṇi kho, Kuṇḍaliya, sucaritāni bhāvitāni bahulīkatāni cattāro satipaṭṭhāne paripūrentī”ti. 

【中譯】：「尊者喬達摩！修習、多做何法，能令四念處圓滿？」
「昆達利亞！修習、多做三善行
，能令四念處圓滿。
」

【雜含】：縈髮目揵連白佛：「復有法修習、多修習，令四念處滿足不？」

佛告縈髮目揵連：「有三妙行修習、多修習，能令四念處滿足。」
2.2.4 修行根律儀，圓滿三善行

7. “Katame pana, bho Gotama, dhammā bhāvitā bahulīkatā tīṇi sucaritāni paripūrentī”ti? “Indriyasaṃvaro
 kho, Kuṇḍaliya, bhāvito bahulīkato tīṇi sucaritāni paripūretī
”ti. 

【中譯】：「尊者喬達摩！修習、多做何法，能令三善行圓滿？」
「昆達利亞！修習、多做根律儀，能令三善行圓滿。」

【雜含】：縈髮目揵連白佛言：「復有法修習、多修習，令三妙行滿足不？」

佛告目揵連：「有六觸入處律儀修習、多修習，令三妙行滿足。」

2.3 詳說修行次第

2.3.1根律儀

2.3.1.1自問如何修習

“Kathaṃ bhāvito ca, Kuṇḍaliya, indriyasaṃvaro kathaṃ bahulīkato tīṇi sucaritāni pari- pūretī
? 

【中譯】：「昆達利亞！如何修習、如何多做根律儀，能令三善行圓滿？
【雜含】：縈髮目揵連白佛言：「云何六觸入處律儀，修習、多修習，令三妙行滿足？」
2.3.1.2教說修習法

2.3.1.2.A眼色為例

8. Idha, Kuṇḍaliya, bhikkhu  eq \o\ac(○,1)cakkhunā rūpaṃ disvā manāpaṃ nābhijjhati nābhi- haṃsati, na rāgaṃ janeti.  eq \o\ac(○,2)Tassa ṭhito ca kāyo hoti, ṭhitaṃ cittaṃ ajjhattaṃ susaṇṭhitaṃ suvimut- ttaṃ.  eq \o\ac(○,3)Cakkhunā kho paneva rūpaṃ disvā amanāpaṃ na maṅku hoti appatitthīnacitto
 adīnamānaso
 abyāpannacetaso.  eq \o\ac(○,4)Tassa ṭhito ca kāyo hoti ṭhitaṃ cittaṃ ajjhattaṃ susaṇṭhitaṃ suvimuttaṃ.

【中譯】：就此而言，昆達利亞！比丘 eq \o\ac(○,1)以眼見可意色後，不渴求，不欣喜，不生貪。 eq \o\ac(○,2)而且他的身已安住，心已安住於內，已善安住，已善解脫。
又， eq \o\ac(○,3)以眼見不可意色後，不苦惱，無頑固心，無退縮心，無瞋恚心。 eq \o\ac(○,4)而且他的身已安住，心已安住於內，已善安住，已善解脫。

【雜含】：佛告目揵連：「若眼見適意、可愛念、能長養欲樂、令人緣著之色，彼比丘見已，不喜、不讚歎、不緣、不著、不住。若眼見不適意、不可愛念、順於苦覺之色，諸比丘見已，不畏、不惡、不嫌、不恚。
2.3.1.2.B耳聲等餘五組

9-12. “Puna ca paraṃ
, Kuṇḍaliya, bhikkhu sotena saddaṃ sutvā…pe…ghānena gandhaṃ ghāyitvā…pe…jivhāya rasaṃ sāyitvā…pe…kāyena phoṭṭhabbaṃ phusitvā… pe…13. manasā dhammaṃ viññāya manāpaṃ nābhijjhati nābhihaṃsati, na rāgaṃ janeti. Tassa ṭhito va
 kāyo hoti, ṭhitaṃ cittaṃ ajjhattaṃ susaṇṭhitaṃ suvimuttaṃ. Manasā kho paneva dhammaṃ viññāya amanāpaṃ na maṅku hoti appatiṭṭhitacitto ādīna- manaso
 abyāpannacetaso. Tassa ṭhito va* kāyo hoti, ṭhitaṃ cittaṃ ajjhattaṃ susaṇṭhitaṃ suvimuttaṃ.

【中譯】：再者，昆達利亞！比丘以耳聞〔可意〕聲後，……以鼻嗅〔可意〕香後，……以舌嘗〔可意〕味後，……以身觸〔可意〕觸後，……以意識知可意法後，不渴求，不欣喜，不生貪。而且他的身已安住，心已安住於內，已善安住，已善解脫。又，以意識知不可意法後，不苦惱，無頑固心，無退縮心，無瞋恚心。而且他的身已安住，心已安住於內，已善安住，已善解脫。

【雜含】： 〔缺〕

2.3.1.2.C結說根律儀修習法

14. “Yato kho, Kuṇḍaliya, bhikkhuno cakkhunā rūpaṃ disvā manāpāmanāpesu rūpesu ṭhito ca kāyo hoti, ṭhitaṃ cittaṃ ajjhattaṃ susaṇṭhitaṃ suvimuttaṃ. Sotena saddaṃ sutvā…pe… ghānena gandhaṃ ghāyitvā…pe… jivhāya rasaṃ sāyitvā…pe… kāyena phoṭṭhabbaṃ phusitvā…pe… manasā dhammaṃ viññāya manāpāmanāpesu dhammesu ṭhito ca kāyo hoti, ṭhitaṃ cittaṃ ajjhattaṃ susaṇṭhitaṃ suvimuttaṃ

【中譯】：昆達利亞！該比丘以眼見後，對於種種可意、不可意色，身已安住，心已安住於內，已善安住，已善解脫。再者，昆達利亞！比丘以耳聞聲後，……以鼻嗅香後，……以舌嘗味後，……以身觸觸後，……以意識知法後，對於種種可意、不可意法，身已安住，心已安住於內，已善安住，已善解脫。

【雜含】：於彼好色，起
眼見已，永不緣著；〔於〕不好色，起眼見已，永不緣著。內心安住、不動，善修解脫，心不懈勌。耳……鼻……舌……身……意識法，亦復如是。
2.3.1.3結說

Evaṃ bhāvito kho, Kuṇḍaliya, indriyasaṃvaro evaṃ bahulīkato tīṇi sucaritāni paripūreti.
【中譯】：昆達利亞！如是修習、如是多做根律儀，能令三善行圓滿。

【雜含】：如是於六觸入修習、多修習，滿足三妙行。
2.3.2 三善行

2.3.2.1自問如何修習
15. “Kathaṃ bhāvitāni ca, Kuṇḍaliya, tīṇi sucaritāni kathaṃ bahulīkatāni cattāro sati- paṭṭhāne paripūrenti? 

【中譯】：昆達利亞！如何修習、如何多做三善行，能令四念處圓滿？
【雜含】：云何修三妙行，滿足四念處？
2.3.2.2教說修習法

Idha, Kuṇḍaliya, bhikkhu kāyaduccaritaṃ pahāya kāyasucaritaṃ bhāveti, vacīduccari- taṃ pahāya vacīsucaritaṃ bhāveti, manoduccaritaṃ pahāya manosucaritaṃ bhāveti.

【中譯】：就此而言，昆達利亞！比丘斷身惡行，修習身善行；斷語惡行，修習語善行；斷意惡行，修習意善行。

【雜含】：多聞聖弟子於空閑處、林中、樹下作如是學、如是思惟：『此身惡行，現世、後世必得惡報。我若行身惡行者，必當自生厭悔！他亦嫌薄，大師亦責，諸梵行者亦復以法而嫌我。惡名流布，遍於諸方。身壞命終，當墮地獄！』於身惡行見現世、後世如是果報，是故除身惡行，修身妙行。口、意惡行，亦復如是。

2.3.2.3結說

Evaṃ bhāvitāni kho, Kuṇḍaliya, tīṇi sucaritāni evaṃ bahulīkatāni cattāro satipaṭṭhāne paripūrenti. 

【中譯】：昆達利亞！如是修習、如是多做三善行，能令四念處圓滿。
【雜含】：是名修習三妙行已，得四念處清淨滿足。
2.3.3四念處

2.3.3.1自問如何修習

16. “Kathaṃ bhāvitā ca, Kuṇḍaliya, cattāro satipaṭṭhānā kathaṃ bahulīkatā satta bojjhaṅge paripūrenti? 

【中譯】：昆達利亞！如何修習、如何多做四念處，能令七覺支圓滿？
【雜含】：云何修四念處，得七覺分滿足？
2.3.3.2教說修習法

Idha, Kuṇḍaliya, bhikkhu kāye kāyānupassī viharati ātāpī
 sampajāno
 satimā
, vineyya loke abhijjhādomanassaṃ; vedanāsu…pe…citte…pe…dhammesu
 dhammā- nupassī viharati ātāpī sampajāno satimā, vineyya loke abhijjhādomanassaṃ. 

【中譯】：就此而言，昆達利亞！比丘於身隨觀身而住，熱忱、正知、具念，調伏對世間
的貪與憂。於諸受……，於心……，於諸法隨觀法而住，熱忱、正知、具念，調伏對世間的貪與憂。

【雜含】：目揵連！比丘如是
順身身觀住。
 eq \o\ac(○,1)彼順身身觀住時，攝
念安住、不忘，爾時方便修習念覺分。方便修習念覺分已，得念覺分滿足。 eq \o\ac(○,2)於彼心念〔已〕，選擇於法、覺想、思量，爾時方便修習擇法覺分。方便修習擇法覺分已，逮得擇法覺分滿足。 eq \o\ac(○,3)選擇彼法、覺想、思量〔已，爾時〕方便修習精進覺分。方便修習精進覺分已，逮得精進覺分滿足。 eq \o\ac(○,4)勤精進已，生歡喜心，爾時修習方便
歡喜覺分。修習歡喜覺分已，逮得歡喜覺分滿足。 eq \o\ac(○,5)心歡喜已，身、心止息，爾時修習猗息覺分。修習猗息覺分已，逮得猗息覺分滿足。 eq \o\ac(○,6)身、心息已，得三摩提，爾時修習定覺分。修習
定覺分已，定覺分滿足。 eq \o\ac(○,7)謂一其心，貪、憂滅息，內身行捨，〔爾時〕方便修習捨覺分。方便修習捨覺分已，逮得捨覺分清淨滿足。受、心、法念處，亦如是說。
2.3.3.3結說

Evaṃ bhāvitā kho, Kuṇḍaliya, cattāro satipaṭṭhānā evaṃ bahulīkatā satta bojjhaṅge paripūrenti.

【中譯】：昆利達亞！如是修習、如是多做四念處，能令七覺支圓滿。
【雜含】：如是修習四念處，七覺分滿足。
2.3.4七覺支

2.3.4.1自問如何修習

17. “Kathaṃ bhāvitā ca, Kuṇḍaliya, satta bojjhaṅgā kathaṃ bahulīkatā vijjāvimuttiṃ paripūrenti?

【中譯】：昆達利亞！如何修習、如何多做七覺支，能令明、解脫圓滿？
【雜含】：云何修習七覺分，明、解脫滿足？
2.3.4.2教說修習法

Idha, Kuṇḍaliya, bhikkhu satisambojjhaṅgaṃ bhāveti vivekanissitaṃ virāganissitaṃ nirodhanissitaṃ vossaggapariṇāmiṃ…pe… upekkhāsambojjhaṅgaṃ bhāveti viveka- nissitaṃ virāganissitaṃ nirodhanissitaṃ vossaggapariṇāmiṃ.

【中譯】：昆達利亞！就此而言，比丘修習七覺支，依遠離、依離欲、依滅盡，究竟於捨。
……修習捨覺支，依遠離、依離欲、依滅盡，究竟於捨。
【雜含】：目揵連！若比丘修念覺分，依遠離、依離欲、依滅，捨於進趣。修念覺分，逮得明、解脫清淨滿足。……乃至修習捨覺分，亦如是說。
2.3.4.3結說

Evaṃ bhāvitā kho, Kuṇḍaliya, satta bojjhaṅgā evaṃ bahulīkatā vijjāvimuttiṃ paripū- rentī”ti.

【中譯】：昆達利亞！如是修習、如是多做七覺支，能令明、解脫圓滿。」
【雜含】：是名修習七覺分已，明、解脫清淨滿足。如是，目揵連！法法相律
，從此岸而到彼岸。」
3 讚佛及皈依

3.1以喻讚佛說法

18. Evaṃ vutte Kuṇḍaliyo paribbājako Bhagavantaṃ etad avoca– 

【中譯】：當被如是說時，出家者昆達利亞對世尊說：
【雜含】：說是法時，縈髮目揵連遠塵離垢，得法眼淨。
時縈髮目揵連見法、得法、知法、入法。度諸疑惑，不由於他，於諸法、律得無所畏。
“abhikkantaṃ, bho Gotama,〔
abhikkantaṃ, bho Gotama! Seyyathāpi, bho Gotama, nikkujjitaṃ vā ukkujjeyya, paṭicchannaṃ vā vivareyya, mūḷhassa vā maggaṃ ācikkheyya, andhakāre vā telapajjotaṃ dhāreyya, cakkhumanto rūpāni dakkhantīti; evam eva bhotā Gotamena anekapariyāyena dhammo pakāsito. 

【中譯】：「真殊勝，尊者喬達摩！極殊勝啊！尊者喬達摩！譬如扶正倒者，顯露覆者，示迷者道路，施闇處油灯，『令有眼者〔得〕見種種色』；如是般地，法被尊者喬達摩以種種方式闡明。
【雜含】：從座起，整衣服，為佛作禮。合掌白佛言： 

3.2請求皈依

Esāhaṃ Bhavantaṃ Gotamaṃ saraṇaṃ gacchāmi dhammañ ca bhikkhusaṅghañ ca. Upāsakaṃ maṃ bhavaṃ Gotamo dhāretu ajjatagge〕 pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti.
【中譯】：我皈依世尊喬達摩、法及比丘眾。請尊者喬達摩接受我從今以後、有生之年皈依為優婆塞。」
【雜含】：「我今寧
得於正法、律出家，得具足比丘分不？」
佛告目揵連：「汝今已得於正法、律出家，具足得比丘分。」得出家已，專精思惟，不放逸住，乃至成阿羅漢。
肆、巴漢二經比較研究

依前節的經文科判，將巴漢二經的內容表列如下，明顯可見二經的架構一致，內容相似。相異處中的〈1〉地點、（2）人名、（12）得法眼淨、（13）以喻讚佛說法、（14）皈依或出家受具足戒等各點與法義無關，（7）三善行已在前節註腳中詳細說明。所以，以下討論將不涉入這些點。本節將針對（5）根律儀、（10）四念覺與七覺支漸次生起等二議題，進一步探討。

	
	內容
	SN
	雜
	備註

	1
	地點：A沙祗城安闍那林鹿園，B王舍城迦蘭陀竹園
	A
	B
	

	2
	人物：佛陀對異學出家者說法 
	V
	V
	名不同

	3
	異學沙門、婆羅門等和世尊，各自論法目的不同 
	V
	V
	

	4
	明、解脫(七覺支(四念處(三善行(根律儀 的道次第
	V
	V
	

	5
	根律儀：面對可意及不可意境的反應
	V
	V
	不同

	6
	根律儀：A身安住，B心安住，C善解脫
	ABC
	BC
	 

	7
	三善行：思惟惡行的現世、後世果報
	
	V
	

	8
	三善行：斷三惡行，修三善行
	V
	V
	

	9
	四念處：A於身觀身而住

        B熱忱、正知、具念，調伏對世間的貪與憂
	AB
	A
	

	10
	四念處：七覺支漸次生起
	
	V
	

	11
	七覺支：依遠離、依離欲、依滅盡，究竟於捨
	V
	V
	

	12
	異學聞法已，得法眼淨。
	
	V
	

	13
	讚佛說法如扶起倒者、顯露覆者等
	V
	
	

	14
	A皈依為優婆塞，B出家受具足戒
	A
	B
	


一、根律儀

「根律儀」（或稱「守護諸根」）常出現於初期聖典佛陀對弟子們的教示中。在巴利《相應部》及漢譯《雜阿含》的《入處相應》，就有各種不同的定型句。
 再者，根律儀也常出現在許多與道次第有關的經文中，是修道證悟不可或缺的重要一環。根據Yit（2004），常見的定型經文是：

比丘以眼見色之後，不取相，不取隨相。因為當他不攝護眼根而住時，貪、憂〔等〕諸惡不善法可能會入侵。他為攝護而行道，守護眼根，成就攝護眼根。
（以下代稱此段內容為「不取相」定型句）

本經巴漢二本的「根律儀」內容（即PTS版段落8至14），似乎未出現於上述的巴漢經典。透過各種可能的關鍵字，捜尋CBETA和CSCD光碟。在漢譯經典中，沒有找到相關經典；在巴利三藏中，則發現另出現於《大義釋》和《小義釋》。
後二書是《經集》的註釋書，引用了許多經文註釋。這間接證明巴利本的這段經文的確存在於早期經典中。
首先比較漢巴二本這段式經文的異同。以眼色一組為例，這段經文可分為：

	
	
	SN 46:6
	雜阿含．281

	可意境
	A
	以眼見可意色後，不渴求，不欣喜，不生貪。
	若眼見適意、可愛念、能長養欲樂、令人緣著之色，彼比丘見已，不喜、不讚歎、不緣、不著、不住。

	
	B
	而且他的身已安住，心已安住於內，已善安住，已善解脫。
	

	不可意境
	C
	以眼見不可意色後，不苦惱，無頑固心，無退縮心，無瞋恚心。
	若眼見不適意、不可愛念、順於苦覺之色，諸比丘見已，不畏、不惡、不嫌、不恚。

	
	D
	而且他的身已安住，心已安住於內，已善安住，已善解脫。
	

	總結
	E
	以眼見後，對於種種可意、不可意色，身已安住，心已安住於內，已善安住，已善解脫。
	於彼好色，起眼見已，永不緣著；不好色，起眼見已，永不緣著；內心安住、不動，善修解脫，心不懈勌。


A和B是面對可意境的反應，C和D是面對不可意境的反應，E為總結。B、D、E三段所述相同，強調（身）心已安住及善解脫，前二者是分別說，後者綜合重申。漢譯本沒有B、D二段，其E段的總結大致同於巴利本，主要差異是巴利本說「身」和「心」都安住（ṭṭhito），漢譯本則只有「心」安住。在巴利《入處相應》中，有多處提到「以眼見色後，不傾向可愛色，不瞋恚不可愛色，住於已建立於身的念(upaṭṭhitakāyasati)」，
最後一句，對應的漢譯多譯為「住身念處」
。這可呼應巴利的「身已安住」。

漢譯本的A段明顯不同於巴利本，但與同一相應的《雜阿含．245四品法經》很相似：

 eq \o\ac(○,1)有眼識色可愛、可念、可樂、可著，比丘見已，歡喜、讚歎、樂著、堅住。有眼識色不可愛、不可念、不可樂著、苦厭，比丘見已，瞋恚、嫌薄。如是比丘於魔不得自在，乃至不得解脫魔繫。耳、鼻、舌、身、意亦復如是。 eq \o\ac(○,2)有眼識色可愛、可念、可樂、可著，比丘見已，知喜、不讚歎、不樂著、堅實。（ eq \o\ac(○,1)為「堅住」。以下代稱此段內容為「不著不住」定型句）有眼識色不可愛、念、樂著，比丘見已，不瞋恚、嫌薄。如是比丘不隨魔，自在，乃至解脫魔繫。耳、鼻、舌、身、意亦復如是。
 

 eq \o\ac(○,1)是可意境， eq \o\ac(○,2)為不可意境。綜合對照 eq \o\ac(○,1)

 eq \o\ac(○,2)二段與《雜阿含．281》的A、C二段，即可發現其相類處。《雜阿含．245》所對應的巴利經SN 35:189
只談到可意境，未談到不可意境。這也使本經這段根律儀內容更顯獨特。

經由以上對照，發現本經「根律儀」的內容，與傳統談論道次第的相關經的「不取相」定型句不同。E段（身）心已安住，則與後面的「四念處」相呼應。
雖然巴漢二本此段經文略異，其共通處在於強調心安住，已善解脫。對可意、不可意境的反應雖略不同，但所傳達的理念皆是對可意境不喜，對不可意境不瞋恚。

二、四念處與七覺支

有關修習四念處可令七覺支圓滿的這段經文，巴漢二本的內容差頗大。SN 46:6只有修習四念處的定型句，《雜阿含．281》除了四念處，還詳述七覺支的漸次生起。

首先比較巴漢二本於2.3.3.2四念處修習法此一段落的異同。SN 46:6只有四念處的定型句「於身隨觀身而住，熱忱、正知、具念，調伏對世間的貪與憂。」受、心、法念處亦同。《雜阿含．281》除了四念處，接著詳述七覺支如何漸次生起。關於四念處的修習，經典的教導常詳略有異，除了SN 46:6的定型句，有時進一步談到內、外、內外以及集、滅、集滅兩種三重觀察。以《念處相應》來看，巴利本幾乎都是SN 46:6的定型句，漢譯本則以簡短的「身身觀念處」等居多。

接著談七覺支的漸次生起。教導「修四念處已，修七覺支，令明、解脫圓滿」的初期聖典，除了本經，還有《雜阿含．810》和對應的SN 54:13，以及MN 118（無漢譯對應經）。這三經都和《雜阿含．281》一樣在修習四念處的段落談到七覺支漸次生起。其定型句表列如下：
	
	巴利
	巴利翻譯
	漢譯

	1
	~sambojjhaṅgo tasmiṃ samaye bhikkhuno āraddho hoti;
	那時比丘開始了~覺支
	爾時方便修習~覺支

	2
	~sambojjhaṅgaṃ tasmiṃ samaye
 bhikkhu bhāveti
	那時比丘修習~覺支
	修習~覺支已

	3
	~sambojjhaṅgo tasmiṃ samaye bhikkhuno bhāvanā-pāripūriṃ gacchati.
	那時比丘的~覺支修習圓滿
	得~覺支滿足


漢譯「方便」一詞對應巴利語 “āraddho” 
。從巴利經文來看，各覺支從生起到圓滿皆分三部分：開始（āraddha，或譯「引發」）、修習、圓滿。漢譯則作二階段。
各覺支的生起次第內容大多一致，除了捨覺支，漢譯本為「貪、憂滅，內身行捨」，巴利本只提到 “tathāsamāhitaṃ cittaṃ sādhukaṃ ajjhupekkhitā hoti”（完全平等觀察已那樣得定的心）。值得注意的是，七覺支的漸次生起的心理過程，和生起禪那的心理過程相似。

其次再談念覺支。念覺支有二特色：一是七覺支以「念覺支為首」
，擇法、精進、喜、輕安、定、捨等覺支依序漸次生起；一是不論心微劣或心上揚，念覺支「一切兼助」
，適用於一切狀態。可見念覺支在七覺支中的重要性。然而，隨著不同的修習法，生起念覺支的狀態亦略異。以目前所閱讀的資料，約可概分如下：

1.
修四念處後：於身隨觀身時，「攝念安住、不忘」或「專心繫念、不忘」，巴利對應經句為 “bhikkhuno upaṭṭhitā sati hoti asammuṭṭhā”意思是「比丘的念已現起、不忘失」，那時開始了念覺支。受、心、法念處的修習亦同。如SN 54:13、MN 118
及《雜阿含》281、733-740、810等經。

2.
聞法後：身遠離、心遠離而住，「憶念、審慮該法」（anussarati anuvita- kketi），那時引生念覺支，
如：SN 46:3、《雜阿含》723、724經。

3.
「有一勝念，決定成就，久時所作，久時所說，能隨憶念」（saritā anussaritā），當於爾時習念覺支。
如：《雜阿含．711覺支經》。引文相似於巴利《分別論》（Vibhaṅga）對念覺支的定義。
 

4.
與禪修業處俱修：心與所修習的所緣（即業處）俱，「修念覺分，依遠離，依無欲，依滅，向於捨」；乃至修捨覺支。如《雜阿含．覺支相應》741至747等經，以及《相應部．覺支相應》SN 46:57至76等經。

前三項成就念覺支之後，各覺支漸次生起的修習內容，同於《雜阿含．281》。念覺支的「念」到底是什麼？從以上來看，第1項現起、不忘失的念，是對當下的覺知。第2項是憶念過去所聽聞的法，第3項是憶念過去所做所說，二者都是回憶過去。第4項不明確，有二種可能；如果以自己當下的身心現象為所緣，則是覺知當下，如安那般那念；如果以假想觀為所緣，則屬憶念過去所見聞所說，如六隨念
、墓園九想等。總括來看，念覺支的生起要件在於「念」的二種作用：(1) 覺知當下的身心現象，(2) 憶念過去曾聽聞的法和所說所作。

最後略談四念處與念覺支。四念處和七覺支經常比鄰出現於經典中。若以本經為例，顯然四念處是七覺支的前分與根本。
《雜阿含．715》說：「為四念處不思惟，未起念覺分不起，已起念覺分令退，是名念覺分不食。」
反之，以四念處為念覺支之食。因為七覺支以念覺支為首，漸次生起各覺支，如果念覺支以四念處為食，是否隱含：唯經由「四念處」，否則無法生起七覺支呢？《中阿含．181》說：「若不斷五蓋——心穢．慧羸——，心不正立四念處，欲修七覺意者，終無是處。若斷五蓋——心穢．慧羸——，心正立四念處，修七覺意者，必有是處」
，與《雜阿含．715》的說法相呼應。

再看巴利經典。《雜阿含．715》的對應經是SN 46:51，另有SN 46:2是SN 46:51的半經。此巴利二經皆以「念覺支處法」（Sati-sambojjhaṅga-ṭṭhānīyā dhammā）
為念覺支之食。「念覺支處法」，就字面義指被當做念覺支基礎的種種法，註釋書解釋為：念的所緣、三十七菩提分和九出世間法。
註釋書的疏則進一步補充「念的所緣」指四念處等（“cattāro satipaṭṭhānā” ti-ādinā）所憶念的種種法
，說法同於《雜阿含．715》。但這產生一個疑問，若念覺支以四念處為食，則前述生起念覺支的四種狀態中，除了第1項符合之外，第2和第3項乃憶念過去所聽聞的法、或所說所做，第4項與禪修所緣俱修——在此巴漢二傳統的《覺支相應》皆羅列了二十多種修習所緣與七覺支俱修——，
這三項都不是由修習四念處而生起念覺支。由此看來，念覺支之食，應該不如《雜阿含．715》所說的「四念處」而已。

五、結論

經由以上對照和研究，可確定巴利SN 46:6和漢譯《雜阿含．281》是對應經。本經的道次第正是《中阿含》51-53等經的後五支及詳說，已含攝戒、定、慧三增上學。巴漢二經各道支的內容詳略有異，透過對讀，正可互補，助益理解法義。巴漢二本的「根律儀」定型句較奇特，雖不相同，但皆強調對可意境不喜，對不可意境不瞋，心安住及善解脫於境。關於如何生起七覺支，除了本經漢譯本脈絡下以四念處為基礎之外，憶念所聽聞的法、過去所說所做，和覺知或憶念所修習的所緣，都可以引發念覺支，接著漸次生起擇法覺支，乃至捨覺支等各覺支。就此來說，念覺支之食，應該不如《雜阿含．715》所說的「四念處」而已。
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� 以「四念處、七覺支」為主的道次第類型約如下，先下此註腳，以備進一步研究之參考。
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�
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E�
安那般那念 ( 四念處 ( 七覺支 ( 明、解脫�
SN 54:13, MN 118


《雜含810》�
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� 參《雜阿含．282》。在《覺支相應》另有三經也和異學有關，佛陀回應那些異學的質問而開示七覺支的特色。SN 46:52說明十種五蓋和十四種七覺支，SN 46:53教導修習各覺支的時和非時，SN 46:54四無量心與七覺支修習的成就。


� 《漢巴四部四阿含互照錄》，頁241。


� 《阿含藏．雜阿含經》冊一，經號280，頁484-489。


� Sāketa乃佛世時印度的六大城之一，位於南印度，在舍衛城（Sāvatthi）與憍賞彌（Kosambi）之間。古代漢譯的譯詞紛多，如：婆雞帝、娑雞、娑雞多、沙計多、婆枳多、嚓祗多；婆祗、婆岐、娑祗、沙祗、沙枝等等（參DBPN 558及DPPN 1084）。Añjanavana，古德音譯為「安闍那林」（DBPN 42），Añjana是樹名或匍匐植物名（DPPN 40）。Migadāya古德意譯為「鹿野苑」、「鹿野林」、「鹿園」，但此處並不是佛陀初轉法輪，為五比丘說法的「鹿野苑」。DBPN 423收錄了三個Migadāya詞條，以CSCD光碟捜尋，則發現五個。除了本經的Migadāya，另有四個分別位於以下城市（引文保留其在經典中的字尾）：� eq \o\ac(○,1)�Uruññāyaṃ… Kaṇṇakatthale Migadāye，� eq \o\ac(○,2)�Bhaggesu… Susumāragaire Bhesakaḷāvane Migadāye，� eq \o\ac(○,3)�Bārāṇasiyaṃ… Isipatane Migadāye，� eq \o\ac(○,4)�Rājagahe… Maddakucchismiṃ Migadāye。� eq \o\ac(○,3)�就是佛陀初轉法輪的鹿野苑。配合DBPN查回漢譯經典，以上四個Migadāya古德分別譯為：� eq \o\ac(○,1)�委若國金槃鹿野林（T1, no. 1, 102c25），� eq \o\ac(○,2)�拔祇國尸牧摩羅山� HYPERLINK "file:///C:\\Documents%20and%20Settings\\王瑞鄉\\Local%20Settings\\Temp\\cbrtmp_sutra_&T=124&B=T&V=02&S=0125&J=6&P=&303643.htm" \l "0_0#0_0" �鬼�� HYPERLINK "file:///C:\\Documents%20and%20Settings\\王瑞鄉\\Local%20Settings\\Temp\\cbrtmp_sutra_&T=124&B=T&V=02&S=0125&J=6&P=&303643.htm" \l "0_0#0_0" �林�鹿園（T2, no. 125, 573a1-2）或跋祇聚落失收摩羅山� HYPERLINK "file:///C:\\Documents%20and%20Settings\\王瑞鄉\\Local%20Settings\\Temp\\cbrtmp_sutra_&T=98&B=T&V=02&S=0099&J=19&P=&303642.htm" \l "0_2#0_2" �恐�� HYPERLINK "file:///C:\\Documents%20and%20Settings\\王瑞鄉\\Local%20Settings\\Temp\\cbrtmp_sutra_&T=98&B=T&V=02&S=0099&J=19&P=&303642.htm" \l "0_2#0_2" �怖�� HYPERLINK "file:///C:\\Documents%20and%20Settings\\王瑞鄉\\Local%20Settings\\Temp\\cbrtmp_sutra_&T=98&B=T&V=02&S=0099&J=19&P=&303642.htm" \l "0_2#0_2" �稠�� HYPERLINK "file:///C:\\Documents%20and%20Settings\\王瑞鄉\\Local%20Settings\\Temp\\cbrtmp_sutra_&T=98&B=T&V=02&S=0099&J=19&P=&303642.htm" \l "0_2#0_2" �林�禽獸之處（T2, no. 99, 139a18-19），� eq \o\ac(○,3)�波羅奈國仙人住處鹿野苑（T2, no. 99, 66b7），� eq \o\ac(○,4)�尚未在漢譯經典中找到。另參DBPN 96, 233, 278, 351。為避免混淆，本經的Migadāya譯為「鹿園」。


� Kuṇdala意思是耳環。Woodward註解為帶耳環者。參Kindred Sayings V, 頁60註1。


� 一般譯為「出家者」、「遊行者」。根據《律藏．經分別．波逸提》，指除比丘及沙彌以外，任何已出家者。Vin. IV. 92: paribbājako nāma bhikkhuṃ ca sāmaṇerañ ca ṭhapetvā yo koci paribbājakasamāpanno。佛世的印度社會，除了佛教僧人，還有許多反《吠陀》的非佛教出家人，過著遊行托鉢的生活。參T.W. Rhys Davids and Hermann Oldenberg , VINAYA TESTS, Vol.13, Delhi: Motilal, 1990, 1st published by the Oxford University Press 1885. p. 41. 


� 《佛光藏》註釋： “Sikha-Mogallāna”，目揵連為一縈髮外道，即將頭髮束一大髻，故稱縈髮目揵連。（見該藏《雜阿含經》冊一，頁485註2）DBPN 616-7及《增支部》註釋書說法亦同，Ps III 213: sikhāmoggallānoti sīsamajjhe ṭhitāya mahatiyā sikhāya samannāgato moggallānagotto brāhmaṇo。


� CSCD作 “ārāmanissayī”. 


� 直譯為「園林坐（者）」。註釋書說：依止園林為住所為「園林坐者」。Spk III 145：ārāmaṃ nissāya vasanabhāvena ārāma-nisādī。DOP 329解釋為：住在園林附近。


� “parisāvacaro” 字面義是「在大眾中走動」，配合上下文，意譯為「走訪大眾」。註釋書說「大眾」包括愚者和智者。「走訪大眾」意指他能征服與他人的辯論，闡明自己的主張。Spk III 145: Parisāvacaroti parisāya avacaro. Parisaṃ nāma bālāpi, paṇḍitāpi osaranti, yo pana parappavādaṃ madditvā attano vādaṃ dīpetuṃ sakkoti, ayaṃ parisāvacaro nāma. 


� “ācāra“有多義，CPD 35解釋作：conduct, moral ( good or bad, but generally understood in good sense); custom, way of living, habit。Bodhi (2000:1575)譯作 “it is my custom to”。在此指生活習慣。


� “ārāma” 是園林、公園、花園、遊戲林，尤指為比丘們所造，園內建有住所或遮蔽處。“uyyāna”也是園林、花園，尤指御花園（a royal park）。參DOP 329和508。在此譯前者為「園林」，後者為「遊園」。


� 《瑜伽師地論》漢譯為「為求詰責勝利」及「求免脫他難勝利」。參《雜阿含經論會編》（上）頁374及376。另可參Bodhi (2000:1575)，CPD 27。


� 「遮羅迦」，《佛光藏》註作 “Caraka”。（見該藏《雜阿含經》冊一，頁485註3）根據MW 389b，意思是過宗教生活的遊行者。《翻梵語》的解釋有二：「遮羅迦外道(譯曰行食)」及「遮羅迦(譯曰遣使)」 ( T54, no. 2130, 1014c19和987a17）。根據《雜阿含．105》：「若沙門、若婆羅門、若遮羅迦、若出家集於希有講堂」(T2, no. 99, 31c18-19)，「遮羅迦」和「出家」分指二類修行者。


� 「未曾講堂」可能是異道聚會論法的講堂名。此一詞也出現在《雜阿含．347》，該經也發生於王舍城迦蘭陀竹園，異道聚會於此講堂論法。


� 根據以下回應的經文，此處應作「福利」。


� 「試」，《明》T本作「拭」。


� 「迭」，《宋》T、《元》T、《明》T本作「遞」。「迭相」意思是「相繼」、「輪番」。參《漢語大詞典》光碟版。（以下代稱《漢詞》）


� 經典說以三種方式如實為人轉說佛陀的教說，不毀如來，不令他人難問、詰責。三種方式是如說說、如法說、� HYPERLINK "file:///C:\\Documents%20and%20Settings\\王瑞鄉\\Local%20Settings\\Temp\\cbrtmp_sutra_&T=98&B=T&V=02&S=0099&J=6&P=&29207.htm" \l "0_6#0_6" �法�� HYPERLINK "file:///C:\\Documents%20and%20Settings\\王瑞鄉\\Local%20Settings\\Temp\\cbrtmp_sutra_&T=98&B=T&V=02&S=0099&J=6&P=&29207.htm" \l "0_6#0_6" �次�� HYPERLINK "file:///C:\\Documents%20and%20Settings\\王瑞鄉\\Local%20Settings\\Temp\\cbrtmp_sutra_&T=98&B=T&V=02&S=0099&J=6&P=&29207.htm" \l "0_6#0_6" �法�� HYPERLINK "file:///C:\\Documents%20and%20Settings\\王瑞鄉\\Local%20Settings\\Temp\\cbrtmp_sutra_&T=98&B=T&V=02&S=0099&J=6&P=&29207.htm" \l "0_6#0_6" �說�。參T.2.99.38b9-10。


�「來」，《宋》T本作「求」。


� 「比挍」即「比較」。（以下引自《漢詞》）清代學者錢大昕在其《十駕齋養新錄‧陸氏〈釋文〉多俗字》中云：“《說文‧手部》無挍字，漢碑木旁字多作手旁，此隸體之變，非別有挍字。”


� 此處的「明、解脫」是二法，見S V 329,11-12, 17-18及《雜阿含．810》：「七法滿足已，二法滿足。……（本文略）七覺分滿足已，明、解脫滿足。」(T2, no.99, 208a12-13, 21-22。什麼是明、解脫？依A V 211，「明」指三明。《阿毘達磨集異門足論》說：「明云何？答：無學三明。何等為三？一者無學宿住隨念智作證明，二者無學死生智作證明，三者無學漏盡智作證明，是謂明。解脫云何？答：三種解脫。何等為三？一者心解脫，二者慧解脫，三者無為解脫。」(T26, no. 1536, 375c25-376a1)《瑜伽師地論》對此處的解釋，認為「解脫」指心解脫和慧解脫。參《雜阿含經論會編（上）》頁376。另外，異學修行者詢問於世尊處修習梵行的目的，SN 45:46說「為現證明解脫果」，S V 28,22: vijjāvimutti-phala- sacchkiriy-atthaṃ。A 4:251和SN 45:159二經說應遍知、應斷、應修、應作證等四法，其中應作證法即是明、解脫。參A II 247及S V 52。


� 「揵」，《大正藏》無，《宋》T、《元》T、《明》T有。在此依上下文補入。


� 《佛光藏》誤將此視為四個並列詞「明、解脫、果報、福利」（該藏《雜阿含一》頁484），《瑜伽師地論》對此複合詞的詮釋是「為證得明及解脫二果勝利」。參《雜阿含經論會編（上）》頁376。


� 背離。


� Spk III 269: Bhāvitoti uppādito vaḍḍhito vā. Bahulīkatoti punappunaṃ kato. 「修習」指已生起、已培養的；「多做」指一做再做。古德常譯二詞為「修習多修習」。Gethin（2001:253）有不同詮釋： ‘bring them into being’ (bhāveti) and ‘make them become great’ (bahulīkaroti) 。


� CSCD作 “bojjhaṅgā”。


� 直譯：「尊者喬達摩！何法被修習、被多做，令明、解脫圓滿？」以下相同句型，本文皆採意譯，不另註說明。


� 在此，「有法」的「有」是助詞，無義，作名詞詞頭。以下「有七覺分」、「有四念處」、「有三妙行」、「有六觸入處律儀」等的「有」亦同。參《漢詞》。


� “tīṇi sucaritān” 古德也譯為「三妙行」，如：《中阿含》51-53等經。


� 另參A V 115-119，T2.26.487c, 488c-489c。


� “saṃvara”，PED 657解釋為： to restrain, hold; to restrain oneself（克制，自我抑制，約束）。根據《梵和大辭典》（以下代稱《梵和》，頁1369）此詞的漢譯詞很多：護、戒、守、律儀、防護、安勝、覆護、自護、威儀、禁戒、制止、自將節、堅持具足。為區別另一詞 “indriyesu guttadvāro”（守護諸根門）並配合漢譯本，本文譯「律儀」， “indriyasaṃvaro”譯作「根律儀」。漢譯本作「六觸入處律儀」，意思相同。參《雜阿含．209》：「有六觸入處。云何為六？眼觸入處、耳、鼻、舌、身、意觸入處。」(T2, no. 99, 52c18-20)。


� CSCD作 “paripūretī”，PTS作 “paripūrentī”。根據句型，因為Indriyasaṃvaro是單數，故取paripūretī。


� CSCD作 “paripūretī ti”。


� 本經PTS、CSCD及Spk III 145,33皆作 “appatiṭṭhitacitto”，該詞源自a-pati√sthā，意思是：「未建立的心」、「未確立的心」、「無依靠的心」。Nidd I 242,2、DOP 180、CPD 305、Bodhi (2000:1904)註69皆作 “appatitthīnacitto”，梵語字根prati+√styai，意思是：「不僵硬」（not stiffened）、「不固執」、「不頑抗」（not obdurate against）。（參DOP 180: appatiṭṭhīna, appatitthīna），CPD 305則解釋為「不生氣」（not angry）。根據文脈，本文取 “appatitthīnacitto”，並斠訂 “ṭṭhita”為 “tthīna”於經文和相關引文，以 * 標示之。有關此一詞出現於巴利文獻的情況，參DOP 180。


註釋書解釋「無頑固心」指心不因煩惱而頑固。Spk III 145,33： appatitthīna*-citto ti kilesa-vasena atthīna*-citto. 其疏（ṭīkā）則進一步解釋：「因煩惱」即「因瞋」，「無頑固心」即「不固執（或僵硬）的心」。因任何事物，心變固執、僵硬，不柔軟。Spk-pṭ: Kilesavasena dosavasena. atthīna*citto athaddhacitto. Kovesena (?) hi cittaṃ thaddhaṃ hoti, na mudukaṃ. 《小義釋》的註釋書解釋為：沒有因忿怒而頑固的意。Nidd-a II 347: appatitthīna*citto ti kodhavasena thīna*mano na hoti. 


� PTS版S、Spk III 145,33、Nidd I 242,2皆作 “ādīnamānaso”。CSCS版S、Spk及CPD 120作 ”adīnamānaso”，Nidd I作 “alīnamānaso”（無退縮心）。DOP 300說ādīna可能是adīna的訛誤。本文取 “adīnamānaso”。《小義釋》解釋為「沒有退縮心」Nidd II 21831: na saṃkucita-citta。根據《梵和》585，古德譯為「心（常）怯弱」、「心（常）怯劣」。另參CPD 120。


� 根據註釋書，「他的身已安住，心已安住於內」指他的名身（即名色）和心已安住於內行境。「善安住」是由於業處（即禪修的所緣）而好好地安住。「善解脫」是由於業處解脫而善解脫。Spk III 145: Tassa ṭhito ca kāyo hoti, ṭhitaṃ cittaṃ ajjhattan ti tassa nāmakāyo ca cittañca gocara- jjhatte ṭhitaṃ hoti. Susaṇṭhitan ti kammaṭṭhāna-vasena suṭṭhu saṇṭhitaṃ. Suvimuttan ti kamma ṭṭhāna- vimuttiyā suvimuttaṃ. 根據經典，因喜盡而貪盡，因貪盡而喜盡，因喜、貪盡而心解脫，叫做「善解脫」。參S III 51-52和IV 142-143。


� 這段經文詳細說明如何修習根律儀。� eq \o\ac(○,1)�� eq \o\ac(○,2)�� eq \o\ac(○,3)�� eq \o\ac(○,4)�是筆者所添加，以標示其步驟。� eq \o\ac(○,1)�� eq \o\ac(○,3)�是面對可意、不可意境時的「不同」應對，� eq \o\ac(○,2)�� eq \o\ac(○,4)�是面對可意、不可意境後的「相同」身心狀況。因此，在段落2.3.1.2.C總結重申，不論面對種種可意、不可意境，都要保持身心安住。換言之，� eq \o\ac(○,1)�� eq \o\ac(○,3)�是操作方法，� eq \o\ac(○,2)�� eq \o\ac(○,4)�是檢驗標準或所達的成就。巴漢二本的對比，將於後文探討。


� 根據PED 52，宜為 “puna c’ aparaṃ”, 意思是：再者、更進一步（further）。


� CSCD作 “ca”，以下同，以*標示。


� CSCD作 “adīnamānaso”。


� 「起」猶「啟」，意思是「張開」。參《漢詞》。


� 三善行或三惡行如何具體呈現於六根，註釋書有一段詳細說明如下：


在這些六〔根〕門有十八惡行。如何〔有呢〕？當那麼多可愛的所緣已現於眼門，不擾動種種身支和語支〔即無動作及無言語〕，而對該所緣生貪者，有意惡行；以俱貪心說『啊！這真是所欲求的、可愛、可意的』者，有語惡行；然後〔那麼〕以手執取者，有身惡行。其餘諸門也是同樣道理。然而此區別為——在耳門，接觸到已成為聲所緣的對象而尚未觸〔如〕螺、鼓等物品者；在鼻門，〔觸到〕已成為香所緣的對象〔如〕香花等〔者〕；在舌門，〔觸到〕已成為味所緣的對象〔如〕魚、肉等〔者〕；在身門，〔觸到〕已成為觸所緣的對象〔如〕綿衣、外衣等者；在意門，接觸到由於概念而成為法所緣的酥、油、蜂蜜、糖等者，應知為身惡行。


簡而言之，在此六〔根〕門中有三種惡行，也就是身違犯是身惡行，語違犯是語惡行，意違犯是意惡行。然而，當比丘安住於修習審察自己的這些惡行，就會變成善行。如何〔改變呢〕？當那麼多可愛的所緣已現於眼門，不擾動身支和語支，而固定於觀察〔即毘鉢舍那〕色所緣者，有意善行；以俱觀察的心〔或俱毘鉢舍那心、心與毘婆舍那俱〕說具有盡、衰滅性質的事物為「具有盡的性質」者，有語善行；當不捉摩「這是非捉摩的物品」者，有身善行。其餘諸門也是同樣的道理。如是廣而言之，有這十八種善行。簡而言之，在此六〔根〕門也有三種善行，也就是身律儀是身善行，語律儀是語善行，意律儀是意善行。如是根律儀令三種善行圓滿。


Spk III 146-147: imesu tāva chasu dvāresu aṭṭhārasa duccaritāni honti. Kathaṃ? Cakkhu-dvāre tāva iṭṭhārammaṇe āpāthagate kāyaṅga-vācaṅgāni acāletvā tasmiṃ ārammaṇe lobhaṃ uppādentassa mano-duccaritaṃ hoti. Lobha-sahagatena cittena “aho vat’ idaṃ iṭṭhaṃ kantaṃ manāpan”ti vadantassa vacī-duccaritaṃ, tad eva hatthena parāmasantassa kāya-duccaritaṃ. Sesa-dvāresu pi es’ eva nayo. Ayaṃ pana viseso–sota-dvārasmiñ hi saddārammaṇassa vatthu-bhūtaṃ-saṅkha-paṇavādi- turiya-bhaṇḍaṃ anāmasanaṃ āmasantassa, ghāna-dvāre gandhārammaṇassa vatthu-bhūtaṃ gandhamālādiṃ, jivhā-dvāre  rasārammaṇassa vatthu-bhūtaṃ maccha-maṃsādiṃ, kāya-dvāre phoṭṭhabbārammaṇassa vatthu-bhūtaṃ vattha-tūlika-pāvārādiṃ, mano-dvāre paññatti-vasena dhammārammaṇa-bhūtaṃ sappi-tela-madhu-phāṇitādiṃ āmasantassa kāya-duccaritaṃ veditabbaṃ.


Saṅkhepato pan’ ettha chasu dvāresu kāya-vītikkamo kāya-duccaritaṃ, vacī-vītikkamo vacī- duccaritaṃ, mano-vītikkamo mano-duccaritanti tīṇ’ eva duccaritāni honti. Ayaṃ pana bhikkhu attano bhāvanā-paṭisaṅkhāne ṭhito imāni duccaritāni succaritaṃ vipariṇāmeti. Kathaṃ? Cakkhu-dvāre tāva iṭṭhārammaṇe āpāthagate kāyaṅga-vācaṅgāni acāletvā rūpārammaṇaṃ vipassanaṃ ṭhapayato mano-succaritaṃ hoti, vipassanā-sahagatena cittena khaya-vaya- dhamman yeva khaya-dhammaṃ ti bhaṇantassa vacī-succaritaṃ, “anāmasana-bhaṇḍaṃ etan”ti anāmasantassa kāya-succaritaṃ. Sesadvāresupi eseva nayo. Evaṃ imāni vitthārato aṭṭhārasa-succaritāni honti. Saṅkhepato pan’ etthāpi chasu dvāresu kāyasaṃvaro kāya-succaritaṃ, vacīsaṃvaro vacī-succaritaṃ, manosaṃvaro mano-succaritanti tīṇeva succaritāni honti.


� 巴漢二本都未說明身善行、身惡行等的具體內容。依經典一般說法，身善行指不殺生、不非與取、不邪淫，語善行指不妄語、不惡口、不兩舌、不綺語，意善行指不貪、不瞋、正見，也就是十善行。反之，身惡行指殺生、非與取、邪淫，語惡行指妄語、惡口、兩舌、綺語，意惡行指貪、瞋、邪見，也就是十惡行。在此，註釋書也說：「斷身惡行」等，即三種身惡行、四種語惡行、三種意惡行，應知其相反為身善行等。就此，說了「由身、語律儀〔而得的〕別解脫戒、由意律儀〔而得的〕三戒」〔等〕四遍淨戒。Spk III 147,6-10：Kāya-duccaritaṃ pahāyāti-ādīsu tividhaṃ kāya-duccaritaṃ, catubbidhaṃ vacī-duccaritaṃ, tividhaṃ mano-duccaritaṃ. Tassa paṭipakkha-vasena kāya-succaritādīni veditabbāni. Ettāvatā kāya-vacī-saṃvarehi pātimokkha-sīlaṃ, mano-saṃvarena tīṇi sīlānīti catu-pārisuddhisīlaṃ kathitaṃ hoti. 不過這似乎和前註所說於的十八種善行或惡行不同。可能在根律儀所說的十八種善惡行是就發生於六根門的一切行為而言，在此則總結為傳統所說的身三、口四、意三等十種善惡行。至於註釋書所說的「三戒」，Spk-pṭ解釋為根律儀戒、活命遍淨戒、資具依止戒。Spk-pṭ: Tīṇi sīlānīti indriyasaṃvara-ājīvapārisuddhi-paccaya- sannissita-sīlāni. 巴利本的這段教導也見於S V 188（《念處相應》SN 47:47經）。


� 在此，漢譯本的內容比巴利本更詳細，教導透過思惟惡行所感得的今生來世果報以及世尊、同梵行者的呵責，進而斷惡修善。《雜阿含．力相應．661》有相同的教導，該經稱之為「數力」，並說「數力成就已，隨得修力；得修力已，修力滿足。」（T2, no. 99, 184b10-11)《雜阿含》663、698二經都說「修力」就是修四念處(T2, no.99, 184b21和188c18-19)。《瑜伽師地論》稱之為「思擇力」，並說：「由此為依，能正修習四念住等菩提分法。當知此修，名修習力。」（參《雜阿含經論會編》（中），頁304）此處的「四念住等菩提分法」，可能包含四念處、七覺支等，則同於本經的道次第。換言之，以「三善行」為依止，修習「四念處」，或依「數力」進而修習「修力」，皆同理趣。另可參《舍利弗阿毘曇論》，該論提到戒斷、微護斷、修斷、知緣斷等四斷。戒斷即根律儀，修斷即修七覺支，知緣斷即修三善行，其內容也是思惟惡行的現世後世果報，進而斷惡行，修善行。（T28, no. 1548, 636a14-b2）。


� “ātāpī”（熱忱），SN 16:2說：「精勤思惟：『如果我生起種種未生起的惡不善法，將帶來〔我的〕不利益。』精勤思惟：『如果種種已生起的惡不善法不被斷捨，將帶來不利益。』精勤思惟：『如果我未生起種種未生起的善法，將帶來不利益。』精勤思惟：『如果種種已生起的善法滅去，將帶來不利益。』這樣，就是熱忱。」S II 1977-12: ‘Anuppannā me pāpakā akusalā dhammā uppajjamānā anatthāya saṃvatteyyun’ti ātappaṃ karoti. ‘Uppannā me pāpakā akusalā dhammā appahīyamānā anatthāya saṃvatteyyun’ti ātappaṃ karoti. ‘Anuppannā me kusalā dhammā [anuppajjamānā anatthāya saṃvatteyyun’ti ātappaṃ karoti, ‘Uppannā me kusalā dhammā nirujjhamānā anatthāya saṃvatteyyun’ti] ātappaṃ karoti. Evaṃ kho, āvuso, ātāpī hoti. 括弧[ ]內巴利原文省略，本文補齊。另參Anālayo（2006）頁34-39。  


� “sampajāno”（正知），《念處相應》SN 47:2說：「比丘前進、後退時，以正知而行；前瞻、後顧時，以正知而行；取僧伽梨、鉢、衣時，以正知而行；吃、喝、咀嚼、嚐味時，以正行而行；大小便時，以正知而行；行走、站立、坐著、睡眠、醒覺、說話、沉默時，以正知而行。如是比丘有正知。」S V 14213-20: Idha, bhikkhave, bhikkhu abhikkante paṭikkante sampajānakārī hoti, ālokite vilokite sampajānakārī hoti, samiñjite pasārite sampajānakārī hoti, saṅghāṭipattacīvara- dhāraṇe sampajānakārī hoti, asite pīte khāyite sāyite sampajānakārī hoti, uccārapassāvakamme sampajānakārī hoti, gate ṭhite nisinne sutte jāgarite bhāsite tuṇhībhāve sampajānakārī hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu sampajāno hoti. 此亦見於《大念處經》D II 292 和《念處經》M I 57。


� 《念處相應》SN 47:2說比丘修習四念，「如是比丘有正念。」S V 142,9-12: Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu sato hoti. 其修習四念處的段落同於本經巴利本。


� PTS作 “dhamme”，CSCD作 “dhammesu”。《念處相應》、SN 54:13（S V 332,-2）和MN 118（M III 86,23）的定型句都是 “dhammesu”，故斠訂為“dhammesu”。


� 《分別論》說此處的「世間」（loke）指五取蘊。Vibh. 195: Pañca pi upādānakkhandhā loko. 


� 這段修習四念處令七覺支圓滿的教導，除了本經巴漢二本，也出現在MN 118及SN 54:13。（後二經的內容幾乎相同，以下討論以MN 118為基礎。）本經巴漢二本和MN 118三經這段內容的詳略有異，其中MN 118最詳細，可分為二段：A、修習四念處，B、七覺支漸次生起。SN 46:6只有A段。《雜阿含．281》只說「比丘如是順身身觀住」，接著詳述B段，內容與MN 118一致，並較後者簡練。參T2, no.99, 77c21-78a8。以下摘譯MN 118這段經文，以方便與漢譯本對照。（正文和以下數字符號為筆者所添加，以助看出七覺支漸次生起的次第。）


	� eq \o\ac(○,1)�當比丘於身觀察身而住，熱忱、正知、具念，調伏對世間的貪與憂，那時念已現起、不忘失。當比丘的念已現起、不忘失，那時比丘開始了念覺支；那時比丘修習念覺支；那時比丘的念覺支修習圓滿。�� eq \o\ac(○,2)�他那樣地正念而住時，以智慧簡擇、考察、完全審慮該法。諸比丘！當比丘那樣地住正念而以智慧簡擇、考察、完全審慮該法，那時比丘開始了擇法覺支；那時比丘修習擇法覺支；那時比丘的擇法覺支修習圓滿。�� eq \o\ac(○,3)�當以智慧簡擇、考察、完全審慮該法，他開始了精進而不退縮。諸比丘！當比丘以智慧簡擇、考察、完全審慮該法，開始了精進而不退縮，那時比丘開始了精進覺支；那時比丘修習精進覺支；那時比丘的精進覺支修習圓滿。�� eq \o\ac(○,4)�當勇猛精進時，無染的喜生起。諸比丘！當比丘勇猛精進，無染喜生起，那時比丘開始了喜覺支；那時比丘修習喜覺支；那時比丘的喜覺支修習圓滿。�� eq \o\ac(○,5)�意喜者，身輕安，心也輕安。諸比丘！當比丘意喜，身輕安，心也輕安，那時比丘開始了輕安覺支；那時比丘修習輕安覺支；那時比丘的輕安覺支修習圓。�� eq \o\ac(○,6)�身輕安，則有樂；有樂，則心得定。諸比丘！當比丘身輕安，則有樂，則心得定，那時比丘開始了定覺支；那時比丘修習定覺支；那時比丘的定覺支修習圓滿。�� eq \o\ac(○,7)�他完全平等觀察已那樣得定的心。諸比丘！當比丘完全平等觀察已那樣得定的心，那時比丘開始了捨覺支；那時比丘修習捨覺支；那時比丘的捨覺支修習圓滿。


七覺支的修習由，由前一覺支修習圓滿後，引發下一覺支，各覺支依序漸次生起。始於念覺支，接著依序為擇法、精進、喜、輕安、定、捨覺支。所以，如何引生念覺支成為修習七覺支的關鍵，將於下一節探討。


�「如是」一詞通常出現於指涉前文已詳述的修習法。在此，漢譯本可能遺漏或省略了四念處的定型句。


� 「攝」，《宋》T、《元》T、《明》T本作「繫」。以CBETA捜尋《阿含部》，「攝念」只出現5次，「繫念」出現144次。據《漢詞》，「攝」有「提起」、「執持」、「鞏固、持久」等多義，「繫」意「拴縛」，引申為「掛念」、「牽記」。


� 依據此段的慣有句型，「修習方便」宜改作「方便修習」。


� 「習」，《明》T本作「息」。此處採「習」較合宜。


� (a). 這是修習覺支的總原則，也是趣向明、解脫的重要關键。不同於前註所引的B段乃各覺支漸次生起的過程。另外，SN 46:53說心退縮時修習擇法、精進、喜等覺支，心掉舉時則修習輕安、定、捨等覺支，念覺支則可常有。


(b) 此套詞漢譯有多種譯法，尤其最後一詞：「捨於進趣」（T2, no. 99, 78a10)，「向於捨」（T2, no. 99, 195b23,c10和197b4-5,b13等等）、「趣向出要」（T1, no. 26, 524c18和650a6）、「起至出要」（T1, no. 26, 432c18）。vossaga（最捨）有二義，永捨最捨（pariccāga）和躍進最捨（pakkhandana）。「永捨最捨」指捨斷（pahāna）諸漏，於內觀時以彼分（tadaṅga-vasena）捨，於出世間道則以正斷（samuccheda-vasena）捨。「躍進最捨」指躍進涅槃，於內觀時以彼為趣向狀態（tadninna- bhāvena），於出世間道時取彼為所緣（ārammaṅa-karaṇena）。此出世間道究道於最捨，即出世間道將成熟或已成熟，因為修行者捨斷諸漏，並躍進涅槃，故他所修習的出世間已成熟。重點在於捨的活動（act）或已捨的狀態，勝於捨的經驗。見Bodhi（2000:1892）註7。但Gethin（2001:166）認為重點在於捨的活動，勝於已捨的狀態。


� 「律」，《元》T、《明》T本作「依」。《雜阿含．810》教說由安那般那念，進而四念處、七覺支，最後成就明、解脫，該經此處說：「法法相類，法法相潤」。（T2, no. 99, 208c6）


� 根據《阿毘達磨大毘婆沙論》：「遠塵者，謂遠隨眠。離垢者，謂離纏垢。於諸法中者，謂於四聖諦中。生淨法眼者，謂見四聖諦，淨法眼生。」(T27, no. 1545, 913b7-9) 「遠塵離垢，得法眼淨」表示已見四聖諦。至於成就何種果位，有不同說法。如：《阿毘達磨大毘婆沙論》：「塵離垢，於諸法中生淨法眼者，說前三果。謂諸具縛及離欲界五品染已，入正性離生，生淨法眼，得預流果。若離欲界六、七品染已，入正性離生，生淨法眼，得一來果。若離欲界，乃至無所有處染已，入正性離生，生淨法眼，得不還果。」(T27, no. 1545, 343c8-14) 又如《根本說一切有部毘奈耶》說：「……皆悉遠塵離垢，得法眼淨，明見真諦。或得煖法，或得頂忍，或世第一法，或得預流、一來、不還，或有出家證阿羅漢果，或有發趣聲聞菩提，或獨覺菩提，或無上菩提」(T23, no. 1442, 798a5-8)。根據漢譯本後段經文「乃至成阿羅漢」，表示此處尚未成就阿羅漢果。


� 以下括弧〔〕內 “abhikkantaṃ….ajjatagge” PTS從略。S I 1619-17及17114-21也有這段皈依文，但最後一句不同，“Upāsakaṃ maṃ ….saraṇaṃ gatan” ti. 另作 “Labheyyāhaṃ bhoto Gotamassa santike pabbajjaṃ labheyyaṃ upasampadan” ti. 意思是「願我得以在尊者喬達摩面前出家，願我受具足（戒）」。所以，異學出家人聞法後，可能皈依為優婆塞，如：本經巴利本和MN 72、74（M I 489、501），也可能佛前請求出家、受具足戒，如：本經漢譯本和MN 75 (M I 512)。


� 「寧」在是否問句中的疑問語詞。參李維琦（1999）頁222。


� 此議題筆者已另文探討。


� “So cakkhunā rūpaṃ disvā na nimittaggāhī hoti nānubyañjanaggāhī. Yatvādhikaraṇam enaṃ cakkhundriyaṃ asaṃvutaṃ viharantaṃ abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssaveyyuṃ tassa saṃvarāya paṭipajjati, rakkhati cakkhundriyaṃ, cakkhundriye saṃvaraṃ āpajjati”. 如 M I 180,269,273, III 34,134等等。對應的漢譯經文為：「若眼見色，然不受相，亦不味色，謂忿諍故。守護眼根，心中不生貪伺、憂慼〔等〕惡不善法，趣向彼故，守護眼根。」(T1, no. 26, 725a26-29)。在《雜阿含．念處相應．636》也是：「眼見色時，不取形相，——若於眼根住不律儀，世間貪、憂惡不善法常漏於心，——而令於眼起正律儀。」（T2, no. 99, 176b4-6）參考Kin-tung Yit（越建東）, A study of A Stereotypes Structure of The Early Buddhist Literature: A Comparative Study of The Pāli, Chinese and Sanskrit Sources, Ph. D. thesis, The University of Bristol, 2004，頁 146-7、154、161-164。


� 《大義釋》參Nidd I 241,28-242,18 (PTS版），《小義釋》參CSCD版Nidd II 第59段落。


� cakkhunā rūpaṃ disvā piyarūpe rūpe nādhimuccati, appiyarūpe rūpe na byāpajjati, upaṭṭhitakāyasati ca viharati…（本文略）。如S V 186,13-15,18-20, 189,30-33, 190,2-4, 199,21-23, 26-200,1。另參S V 120,20,28及註6。


� 如T2, no. 99, 64a18,b2, 316b15-16。漢譯經文的「不住身念處」，對應的巴利是「不住於已建立於身的念」（anupaṭṭhitakāyasati）。


� T2, no. 99, 58c21-27。� eq \o\ac(○,1)�� eq \o\ac(○,2)�為筆者所添加。


� SN 35:189只談面對可意境的二種不同應對方式，沒有談及不可意境。S VI 159: Santi, bhikkhave, cakkhuviññeyyā rūpā iṭṭhā kantā manāpā piyarūpā kāmūpasaṃhitā rajanīyā. Tañce, bhikkhu, abhi- nandati abhivadati ajjhosāya tiṭṭhati （本文略）Santi ca, bhikkhave, cakkhuviññeyyā rūpā iṭṭhā kantā manāpā piyarūpā kāmūpasaṃhitā rajanīyā. Tañce bhikkhu nābhinandati nābhivadati nājjhosāya tiṭṭhati.譯文為：「有眼所識知的諸色——所欲求的、可愛、可意、宜人、伴隨諸欲、引發貪欲〔的諸色〕。若比丘喜歡彼，歡迎彼（漢譯常作「讚歎」），繫著彼而住……（本文略）有眼所識知的諸色——所欲求的、可愛、可意、宜人、伴隨諸欲、引發貪欲〔的諸色〕。若比丘不喜歡彼，不歡迎彼，不繫著彼而住……（後略）。」 “abhivadati “一詞，漢譯常作「讚歎」，參《梵和》頁1169及《佛教漢梵大辭典》（以下代稱《漢梵》）下冊頁1103。以巴利《入處相應》來看，這段定型句還出現在： � eq \o\ac(○,1)�SN 35:64、88、189三經，對應《雜阿含》分別為310、311、245等經；� eq \o\ac(○,2)�98、115、118三經，無對應的漢譯經；� eq \o\ac(○,3)�114和124二經，分別對應《雜阿含》244和237二經，但這段經文不同。SN 35:64、88、189三經所對應《雜阿含》三經中310、311和巴利經文一致，都只談可意境，唯《雜阿含．245》不同於巴利對應段落，同時涉及可意境與不可意境。 


� MN 125教導如何修得禪定，其道次第也包含「根律儀」與「四念處」。其「根律儀」的內容也是「不取相」的定型句。參M III 134-6，其道次第為：如來出世、……出家、別解脫戒律儀、根律儀、食知量、警寤、具念正知、遠離、斷五蓋、修四念處、四種禪。


� 對照巴漢《念處相應》發現，四念處的定型句和出現的經號可歸納如下表：





�
定型句�
雜阿含經號�
SN 47念處相應經號�
�
A�
於身觀身而住，精勤方便，正智、正念，調伏世間貪憂。（受、心、法同）�
622,623,627   共3經


�
1,2,5-9,10+,11+,13-18,21-30,32-36,37+,38+,39,40,43-50,          (共37經) DN 22, MN 10�
�
B�
身身觀念處、受、心、法法觀念處�
605-7,611,617,620,


628-635 共14經�
�
�
C�
身念處、受、心、法念處�
612,613�
�
�
D�
內身觀念住，熱精方便、正智、正念，調伏世間貪憂；如是外身、內外身身觀念住。（受、心、法同）�
610,624,636,638,369 共5經�
3, S V 295, DN 22, MN 10�
�
E�
集、滅、集滅�
609 �
40, DN 22, MN 10�
�
F�
其他�
614-6,621�
4,31,42             �
�



由上表發現，A、B、C三型同性質，只是詳略有異。D和E皆三重觀察，D觀內外等三重，E觀集滅等三重。以《念處相應》來說，巴利本幾乎都是A型，漢譯本則B型居多。D型觀內外，巴利本只有一經，漢譯本出現在五經。E型觀集滅，則巴漢二本各一經。但是巴利DN 22《大念處經》、MN 10《念處經》和漢譯《中阿含．98》都包括D型，巴利《分別論》「四念處」一章所引的經文（Vibh. 193, 段落355）以及漢譯《阿毘達磨法蘊足論》「念住品」及「覺支品」（T26, no. 1537, 475c27-476a3和491c3-6）中談到四念處的修習時，皆以內外三重觀察為主。可見內外三重觀察是修習四念處的重點之一。此外，談論由修習四念處後，七覺支漸次生起的經典包括：《雜阿含》281、733、737、810（對應SN 54:13）、MN 118等經。這些經文中，《雜阿含》733和737二經的四念處皆修習內外等三重觀察，未提及明、解脫。其餘諸經的四念處未論及三重觀察，但提及修習七覺支已，令明、解脫圓滿。


� 各覺支的這三階段，除了SN 46:3是tasmiṃ samaye… yasmiṃ samaye… tasmiṃ samaye…，MN 118、SN 54:13都是tasmiṃ samaye… tasmiṃ samaye… tasmiṃ samaye…。近代學者的翻譯如下：


�
�
1+ āraddho�
2 + bhāveti�
3 + pāripūriṃ gacchati�
�
SN 46:3�
yasmiṃ samaye�
tasmiṃ samaye�
yasmiṃ samaye�
tasmiṃ samaye�
�
SN 54:13, MN 118�
yasmiṃ samaye�
tasmiṃ samaye�
tasmiṃ samaye�
tasmiṃ samaye�
�
片山一良（2002）�
~ならば�
そのとき


(…開始された)�
そのとき�
そのとき�
�
Bodhi（2001:946）�
on whatever occasiuon�
on that occasiuon (…is aroused)�
and �
and �
�
Bodhi（2000:）�
whenever�
on that occasiuon (…is aroused)�
on that occasiuon�
on that occasiuon�
�
Gethin（2001:168）�
when�
at that time


(...is instigagted)�
at that time�
at that time�
�
漢譯�
�
爾時（方便修習）�
~已�
逮得~�
�



� 漢譯「方便」應該是譯自梵語 “ārambha” （《漢梵》上冊，頁583。《梵和大辭典》頁204），與巴利 “āraddho”對應。梵語 “ārambha”的意思是：開始、著手、進行。（參MW. 150a）


� 從前註的翻譯來看，學者們對巴利的翻譯皆作三部分。若依《雜阿含．714》所說，心掉舉與心微劣時，各適合修習不同的覺支，則各覺支的修習可能就不像漢譯所譯的「修習~覺支已，得~覺支圓滿」，接著才引發下一覺支的修習。此須深入更多文獻，才能判斷。先整理並下此註，待日後探討。


� 參Gethin（2001:170-172），筆者目前尚無法理解二者有何關係，先備註之，待日後研究。


� T2, no.99,190a3。


� T2, no.99,192a23。巴利對應詞為 “sabbatthikaṃ”，見S V 115,6。註釋書以塩適合一切調味汁般，比喻念適用於一切狀態。參Analāyo（2006:235）註6。


� MN 118由四念處而令七覺支圓滿的經文是：「當比丘於身觀察生而住，熱忱、正知、具念，已調伏對世間的貪與憂，那時他有已現起〔or已建立〕、不忘失的念。當比丘有已現起、不忘失的念，那時比丘開始了念覺支。」接著擇法覺支……乃至捨覺支漸次生起，內容大致上同於《雜阿含．281》。


� S V 67,28-68,2: Yasmiṃ samaye, bhikkhave, bhikkhu tathā vūpakaṭṭho viharanto taṃ dhammaṃ anussarati anuvitakketi, satisambojjhaṅgo tasmiṃ samaye bhikkhuno āraddho hoti.,中譯是：「諸比丘！當比丘那樣地住於遠離而隨念、審慮該法，那時比丘開始了念覺支。」接著擇法覺支……乃至捨覺支漸次生起的內容同於MN 118。根據《互照錄》頁241m，SN 46:3的漢譯對照經是《雜阿含．737》，但後者始於四念處，「彼身身觀念住已，專心繫念、不忘」，不同於巴利經始於聞法後身心遠離。


� T2, no. 99, 190c13-14。目前巴利經文中未發現在相同或類似的引文後修習七覺支，但在SN 48:10在說明「念根」時，在類似引文後接四念處的定型句，見S V 198,17-22。西方學者的研究，多只似乎都未注意到此漢譯經，如：Gehtin（2001:169）註169、Analāyo（2006:234）註234和Sujato（2006:155），後者的註252引用第2項的經號時，將《雜阿含》723、724二經誤為736、740。


� S V 197,11-13: … satimā hoti paramena satinepakkena samannāgato, cirakatam pi cirabhāsitam pi saritā anussaritā. idaṃ vuccati, bhikkhave, satindriyaṃ. 中譯是：「〔他〕有念，具有最勝的念慧〔念慮〕，記得、回憶很久以前所做、很久以前所說者，這被稱為念根。」SN 48:9所說的「念根」內容同此，SN 48:10的「念根」則此段內容再加上四念處。


� T2, no. 99, 197a29-198a和S V 129-134。


� 參Anālayo（2006）頁46-47。該書將sati的功能分為回憶過去和覺知當下二部分。


� 巴利註釋書說以善行為根本的四念處是混合出世間法，是七覺支的前分；以四念處為根本的七覺支是明、解脫的前分和根本，是出世間法。SpkIII 147,11-15: Sakale pana imasmiṃ sutte succarita-mūlakā satipaṭṭhānā lokuttara-missakā, sattannaṃ bojjhaṅgānaṃ mūlabhūtā satipaṭṭhānā Pubba-bhāgā te pi satipaṭṭhāna-mūlakā bojjhaṅgā pubba-bhāgā ca vijjā-vimutti-mūlakā pana lokuttarā va kathitā ti veditabbā. 


� T2, no. 99, 192b17-19。


� T1, no. 26, 724b14-17。巴利對應經 MN 115沒有這段經文。


� S V 65,-5, 103,-1-104,1, 106,19-20。 “ṭṭhānīyā” 意思是基礎、要因。


� Spk III 141,3-5:  Satisambojjhaṅgaṭṭhānīyā dhammā ti satiyā ārammaṇadhammā sattatiṃsa bodh- ipakkhiyā ca nava lokuttaradhammā ca.


� Spk-pṭ: Yasmā sati nāma “cattāro satipaṭṭhānā”ti-ādinā tesaṃ tesaṃ dhammānaṃ anussaraṇavasena vattati…（本文略）。參Bodhi（2000:1900）註58。「九出世間法」指四道、四果、涅槃。參Narada（2003:109和139）。


� 《雜阿含》741至747等經（T2, no. 99, 197a29-198a），《相應部》SN 46:57至76等經（S V 129- 134）。


� 根據Kuan（2001:153和199）四念處可能原本是一般性的通則，適用於不同的修行方法。若據此論點，或許能解釋《雜阿含．715》和《中阿含．181》的說法。詳待未來進一步研究。
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